Deutscher Bundestag 
2.Wahlperiode 
1953 


Drucksache 1368 


Antrag 

der Fraktion der SPD 


Der Bundestag wolle besdiließen: 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen Nr. 98 der Internationalen Arbeitsorganisation 
vom 1. Juli 1949 über die Anwendung der Grundsätze des Vereini- 
gungsredites und des Redites zu Kollektivverhandlungen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Genf am 1. Juli 1949 von der 
Allgemeinen Konferenz der Internationalen 
Arbeitsorganisation angenommenen Überein- 
kommen über die Anwendung der Grund- 
sätze des Vereinigungsrechtes und des Rechtes 
zu Kollektivverhandlungen wird zugestimmt. 
Das Übereinkommen wird nachstehend ver- 
öffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, 
sofern das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Der Zeitpunkt, an dem das Überein- 
kommen gemäß seinem Artikel 8 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Bonn, den 4. Mai 1955 


Ollenhauer und Fraktion 


Druck: Bonner Universitäts-Buchdruckerei, Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, Bad Godesberg, 
Rheinallee 20 Telefon 3551 




(Übersetzung ) 


Convention 98 


Convention 98 


Übereinkommen 98 


Convention 

concernant l'application 
des principes du droit 
d'organisation et de 
negociation collective*) 


La Conference generale de l’Orga- 
nisation internationale du Travail, 

Convoquee ä Geneve par le Conseil 
d'administration du Bureau inter- 
national du Travail, et s'y etant 
reimie le 8 juin 1949, en sa trente- 
deuxieme session, 

Apres avoir decide d'adopter diver- 
ses propositions relatives ä l'ap- 
plication des principes du droit 
d'organisation et de negociation 
collective, question qui constitue 
le quatrieme point ä l'ordre du 
jour de la session, 

Apres avoir decide que ces proposi- 
tions prendraient la forme d'une 
Convention internationale, 

adoptc, ce premier jour de juillet mil 
neuf Cent quarante-neuf, la Conven- 
tion ci-apres, qui sera denoinmee Con- 
vention siir le droit d’organisation et 
de negociation collective, 1949: 


A r t i c 1 c 1 

1. Les travailleurs doivent benefi- 
cier d'une protection adequate contre 
toiis actes de discrimination tendant 
ä porter atteinte ä la liberte syndicale 
en matiere d'emploi. 

2. Une teile protection doit iiotam- 
inent s'appliquer en ce qui concerne 
les actes ayant pour but de : 

a) subordonner l'emploi d'un travail- 
leur ä la condition qu'il ne s'affilie 
pas ä Lin syndicat ou cesse de faire 
Partie d’un syndicat; 

b) congedier un travailleur ou lui 
porter prejudice par tous autres 
moyens, en raison de son affiliation 
syndicale ou de sa participation ä 
des activites syndicales en dehors 
des heures de travail ou, avec le 
consentement de l'employeur, du- 
rant les heures de travail. 

Artic le 2 

1, Les organisations de travailleurs 
et d’employeurs doivent beneficier 
d'une protection adequate contre tous 
actes d'ingerence des unes a l'egard 
des autres, soit directement, soit par 
leurs agents ou membres, dans leur 
formation, leur fonctionnement et leur 
administration. 


*) Dafe d'entree pn vigueui: 18 juillet 1951. 


Convention 

concerning the Application 
of the Principles of the 
Right to Organise and to 
Bargain Collectively*) 


The General Conference of the Inter- 
national Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by 
the Governing Body of the Inter- 
national Labour Office, and having 
met in its Thirty-second Session 
on 8 June 1949, and 
Having decided upon the adoption 
of certain proposals concerning 
the application of the principles 
of the right to organise and to 
bargain collectively, which is the 
fourth item on the agenda of the 
session, and 

Having determined that these pro- 
posals shall take the form of an 
international Convention, 

adopts this first day of July of the 
year one thousand nine hundred and 
forty-nine the following Convention, 
which may be cited as the Right to 
Organise and Collective Bargaining 
Convention, 1949: 

Arti de 1 

1. Workers shall enjoy adequate 
protection against acts of anti-imion 
discrimination in respect of their 
employment. 


2. Such protection shall apply more 
particularly in respcct of acts calculat- 
ed to — 

(a) make the employment of a worker 
subject to the condition that he 
shall not join a Union or shall re- 
linqiiish trade union memb^rship; 

(b) cause the dismissal of or otherwise 
prejudice a worker by reason of 
Union membership or becaiise of 
participation in Union activities 
outside working hours or, with the 
consent of the employer, within 
working hours. 


Article 2 

1. Workers' and employers' organi- 
sations shall enjoy adequate protec- 
tion against any acts of interference 
by each other or each others’ agents 
or members in their establishment, 
functioning or administration. 


*) Date of Corning inlo force: 18 July 1951. 


Übereinkommen 
über die Anwendung 
der Grundsätze 
des Vereinigungsrechtes 
und des Rechtes zu 
Kollektivverhandlungen *) 

Die Allgemeine Konferenz der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrate des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach Genf 
einberufen wurde und am 8. Juni 
1949 zu ihrer zweiunddreißigsten 
Tagung zusammengetreten ist, 
hat beschlossen, verschiedene An- 
träge anzunehmen betreffend die 
Anwendung der Grundsätze des 
Vereinigungsrechtes und des Rech- 
tes zu Kollektivverhandlungen, 
eine Frage, die den vierten Gegen- 
stand ihrer Tagesordnung bildet, 
und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge 
die Form eines internationalen 
Übereinkommens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 
1. Juli 1949, das folgende Übereinkom- 
men an, das als Übereinkommen über 
das Vereinigungsrecht und das Recht 
zu Kollektivverhandliingen, 1949, be- 
zeichnet wird. 

Artikel 1 

1. Die Arbeitnehmer sind vor jeder 
gegen die Vereiniqungsfreiheit gerich- 
teten unterschiedlichen Behandlung, 
die mit ihrer Beschäftigung in Zusam- 
menhang steht, angemessen zu schüt- 
zen. 

2. Dieser Schutz ist insbesondere 
gegenüber Handlungen zu gewähren, 
die darauf gerichtet sind, 

a) die Beschäftigung eines Arbeitneh- 
mers davon abhängig zu machen, 
daß er keiner Gewerkschaft beitritt 
oder aus einer Gewerkschaft aus- 
tritt, 

b) einen Arbeitnehmer zu entlassen 
oder auf sonstige Weise zu benach- 
teiligen, weil er einer Gewerkschaft 
angehört oder weil er sich außer- 
halb der Arbeitszeit oder mit Zu- 
stimmung des Arbeitgebers wäh- 
rend der Arbeitszeit gewerkschaft- 
lich betätigt. 

Artikel 2 

1. Den Organisationen der Arbeit- 
nehmer und der Arbeitgeber ist in be- 
zug auf ihre Bildung, Tätigkeit und 
Verwaltung gebührender Schutz gegen 
jede Einmischung von der anderen 
Seite, sowohl seitens der Organisa- 
tionen wie auch ihrer Vertreter oder 
Mitglieder, zu gewähren. 


*) Dieses Übereinkommen ist am 18-. Juli 19.51 
in Kraft getreten. 
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2. Sont notamment assimilees ä des 
actes d’ingerence au sens du present 
articie des mesures tendant ä provo- 
quer la creation d'orqanisations de 
travailleurs domineespar un employeur 
ou une Organisation d'employeurs, ou 
ä soutenir des organisations de tra- 
vailleurs par des moyens financiers 
ou aiitrement, dans le dessein de pla- 
cer ces organisations sous le contröle 
d'un employeur ou d'une Organisation 
d'employeurs. 


Articie 3 

Des organismes appropries aux con- 
ditions nationales doivent, si neces- 
saire, etre institues pour assurer le 
rcspect du droit d'organisation defini 
par les articles precedents. 


Articie 4 

Des mesures appropriees aux condi- 
tions nationales doivent, si necessaire, 
etre prises pour encourager et pro- 
mouvoir le developpement et l’utili- 
sation les plus larges de procedures 
de negociation volontaire de conven- 
tions collectives cntre les employeurs 
et les organisations d'employeurs d'une 
part, et les organisations de travail- 
leurs d'autre part, en vue de regier 
par ce inoyen les conditions d’emploi. 


Articie 5 

1. La mesure dans laquelle les ga- 
ranties prevues par la presente Con- 
vention s'appliqueront aux forces 
armees ou a la police sera determinee 
par la legislation nationale. 

2. Conformement aux principes eta- 
blis par le paragraphe 8 de l'article 19 
de la Constitution de l'Organisation 
internationale du Travail, la ratifica- 
tion de cette Convention par un Mem- 
bre ne devra pas etre consideree 
comme affectant toute loi, tonte sen- 
tence, toute coutume ou tout accord 
dejä existants qui accordent aux mem- 
bres des forces armees et de la police 
des garanties prevues par la presente 
Convention. 

Articie 6 

La presente Convention ne traite 
pas de la Situation des fonctionnaires 
publics et ne pourra, en aucune ma- 
niere, etre interpretee comine portant 
prejudice ä leurs droits ou ä leur 
Statut. 

Articie 7 

Les ratifications formelles de la pre- 
sente Convention seront communiquees 
au Directeur general du Bureau inter- 
national du Travail et par lui enre- 
gistrees. 

Articie 8 

1. La presente convention ne liera 
que les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail dont la rati- 
fication aura ete enregistree par le 
Directeur general. 


2. In particular, acts which are de- 
signed to promote the establishment 
of workers' organisations under the 
domination of employers or employ- 
ers' organisations, or to support work- 
ers' organisations by financial or othcr 
ineans, with the object of placing such 
organisations under the control of 
employers or employers' organisations, 
shall be deemed to constitute acts of 
interference within the meaning of 
this Articie. 


Articie 3 

Machinery appropriate to national 
conditions shall be established, where 
necessary, for the purpose of ensuring 
respect for the right to organise as de- 
fined in the preceding articles. 


Articie 4 

Measures appropriate to national 
conditions shall be taken where ne- 
cessary, to encourage and promote the 
full development ^and utilisation of 
machinery for voluntary negotiation 
between employers and employers' 
organisations and workers’ organisa- 
tions, with a view to the regulation 
of terms and conditions of employ- 
ment by means of coilective agree- 
ments. 


Articie 5 

1. The extent to which the guaran- 
tees provided for in this Convention 
shall apply to the armed forces and 
the police shall be determined by 
national laws or rcgulations. 

2. In accordance with the principle 
set forth in paragraph 8 of Articie 19 
of the Constitution of the International 
Labour Organisation the ratification of 
this Convention by any Member shall 
not be deemed to affect any existing 
law, award, custom or agreement in 
virtue of which members of the armed 
forces or the police enjoy any right 
guaranteed by this Convention. 


Articie 6 

This Convention does not deal with 
the Position of public servants engaged 
in the administration of the State, nor 
shall it be construed as prejudicing 
their rights or Status in any way. 


Articie 7 

The formal ratifications of this Con- 
vention shall be communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration. 


Articie 8 

1. This Convention shall be binding 
only upon those Members of the Inter- 
national Labour Organisation whose 
ratifications have been registered with 
the Director-General. 


2. Als Einmischung im Sinne dieses 
Artikels gelten Handlungen, die darauf 
gerichtet sind, von einem Arbeitgeber 
oder von einer Organisation von 
Arbeitgebern abhängige Organisatio- 
nen von Arbeitnehmern ins Leben 
zu rufen oder Organisationen von Ar- 
beitnehmern durch Geldmittel oder auf 
sonstige Weise zu unterstützen, um sie 
unter den Einfluß eines Arbeitgebers 
oder einer Organisation von Arbeit- 
gebern zu bringen. 


Artikel 3 

Soweit erforderlich, sind den Landes- 
verhältnissen angepaßte Einrichtungen 
zu schaffen, um den Schutz des Ver- 
einigungsrechtes im Sinne der vor- 
angehenden Artikel zu gewährleisten. 


Artikel 4 

Soweit erforderlich, sind den Landes- 
verhältnissen angepaßte Maßnahmen 
zu treffen, um im weitesten Umfang 
Entwicklung und Anwendung von Ver- 
fahren zu fördern, durch die Arbeit- 
geber oder Organisationen von Arbeit- 
gebern einerseits und Organisationen 
von Arbeitnehmern anderseits frei- 
willig über den Abschluß von Gesamt- 
arbeitsverträgen zur Regelung der 
Lohn- und Arbeitsbedingungen ver- 
handeln können. 


Artikel 5 

1. Die innerstaatliche Gesetzgebung 
bestimmt, inwieweit die in diesem 
öbereinkommen vorgesehenen Rechte 
auf das Heer und die Polizei Anwen- 
dung finden. 

2. Die Ratifikation dieses Überein- 
kommens durch ein Mitglied läßt be- 
reits bestehende Gesetze, Entscheidun- 
gen, Gewohnheiten oder Vereinbarun- 
gen, die den Angehörigen des Heeres 
und der Polizei irgendwelche in die- 
sem Übereinkommen vorgesehenen 
Rechte einräumen, nach dem Grund- 
satz des Artikels 19, Absatz 8, der Ver- 
fassung der Internationalen Arbeits- 
organisation unberührt. 


Artikel 6 

Dieses Übereinkommen läßt die Stel- 
lung der öffentlichen Beamten unbe- 
rührt und darf in keinem für die Rechte 
und die Rechtsstellung dieser Beamten 
irgendwie nachteiligen Sinn ausgclegt 
werden. 

Artikel 7 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General- 
direktor des Internationalen Arbeits- 
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 


Artikel 8 

1. Dieses Übereinkommen bindet nur 
diejenigen Mitglieder der Internatio- 
nalen Arbeitsorganisation, deren Rati- 
fikation durch den Generaldirektor ein- 
getragen ist. 
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2. Elle entrera en vigueur douze 
mois apres que les ratifications de deux 
Membres auront ete enregistrees par 
le Directeur general. 

3. Par la suite, cette Convention 
entrera en vigueur pour chaque Mem- 
bre douze mois apres la date oü sa 
ratification aura ete enregistree. 


A r t i c 1 e 9 

1. Les declarations qui seront com- 
muniquees au Directeur general du 
Bureau international du Travail, con- 
formement au paragraphe 2 de l'arti- 
cle 35 de la Constitution de l'Organisa- 
tion internationale du Travail, devront 
faire connaitre: 

a) les territoires pour Icsquels le 
Membre Interesse s'engage a ce que 
les dispositions de la Convention 
soient appliquees sans modifica- 
tion; 

b) les territoires pour lesquels il s'en> 
gage ä ce que les dispositions de la 
Convention soient appliquees avec 
des modifications, et en quoi con- 
sistent lesdites modifications; 

c) les territoires auxquels la Conven- 
tion est inapplicable et, dans ces 
cas, les raisons pour lesquelles eile 
est inapplicable; 

d) les territoires pour lesquels il re- 
serve sa decision en attendant un 
examen plus approfondi de la Situa- 
tion ä l'egard desdits territoires. 

2. Les engagements mentionnes aux 
alineas a) et b) du premier paragraphe 
du present article seront reputes par- 
ties integrantes de la ratification et 
porteront des effets identiques. 


3, Tout Membre pourra renoncer par 
une nouvelle declaration a tout ou 
partie des reserves contenues dans sa 
declaration anterieure en vertu des 
alineas b), c) et d) du premier para- 
graphe du present article. 

4. Tout Membre pourra, pendant les 
periodes au cours desquelles la pre- 
sente Convention peut etre denoncee 
conformement aux dispositions de l'ar- 
ticle 11, communiqiier au Directeur 
general une nouvelle declaration modi- 
fiant a toute autre egard les termes de 
toute declaration anterieure et faisant 
connaitre la Situation dans des terri- 
toires determines. 


Article 10 

1. Les declarations communiquees 
au Directeur general du Bureau inter- 
national du Travail conformement aux 
paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de la 
Constitution de l’Organisation inter- 
nationale du Travail doivent indiquer 
si les dispositions de la Convention 
seront appliquees dans le territoire 
avec ou sans modifications; lorsque la 
declaration indique que les dispositions 
de la Convention s'appliquent sous re- 
serve de modifications, eile doit speci- 
fier en quoi consistent lesdites modi- 
fications. 


2. It shall come into force twelve 
months after the date on which the 
ratifications of two Members have been 
registered with the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member twelve 
months after the date on which its rati- 
fication has been registered. 


Article 9 

1. Declarations communicated to the 
Director-General of the International 
Labour-Office in accordance with para- 
graph 2 of Article 35 of the Constitu- 
tion of the International Labour Or- 
ganisation shall indicate — 


(a) the territories in respect of which 
the Member concerned undertakes 
that the provisions of the Conven- 
tion shall be applied without modi- 
fication; 

(b) the territories in respect of which 
it undertakes that the provisions 
of the Convention shall be applied 
subject to modifications, together 
with details of the said modifica- 
tions; 

(c) the territories in respect of which 
the Convention is inapplicable and 
in such cases the grounds on which 
it is inapplicable; 

(d) the territories in respect of which 
it reserves its decision pending 
further consideration of the Posi- 
tion. 

2. The undertakings referred to in 
siibparagraphs (a) and (b) of para- 
graph 1 of this Article shall be deemed 
to be an integral part of the ratifica- 
tion and shall have the force of rati- 
fication. 

3. Any Member may at any time by 
a subsequent declaration cancel in 
whole or in part any reservation made 
in its original declaration in virtue of 
subparagraph (b), (c) or (d) of para- 
graph 1 of this Article. 

4. Any Member may, at any time at 
which the Convention is subject to 
denunciation in accordance with the 
provisions of Article 11, communicate 
to the Director-General a declaration 
modifying in any other respect the 
terms of any foriner declaration and 
stating the present position in respect 
of such territories as it may specify. 


Article 10 

1. Declarations communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office in accordance with 
paragraphs 4 or 5 of Article 35 of 
the Constitution of the International 
Labour Organisation shall indicate 
whether the provisions of tue Conven- 
tion will be applied in the territory 
concerned without modification or sub- 
ject to modifications; when the de- 
claration indicates that the provisions 
of the Convention will be applied sub- 
ject to modifications, it shall give de- 
tails of the said modifications. 


2. Es tritt in Kraft zwölf Monate, 
nachdem die Ratifikationen zweier Mit- 
glieder durch den Generaldirektor ein- 
getragen worden sind. 

3. In der Folge tritt dieses Überein- 
kommen für jedes Mitglied zwölf 
Monate nach der Eintragung seiner 
Ratifikation in Kraft. 


Artike 1 9 

1. In den dem Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes nach Ar- 
tikel 35, Absatz 2, der Verfassung der 
Internationalen Arbeitsorganisation 
übermittelten Erklärungen hat das be- 
teiligte Mitglied die Gebiete bekannt- 
zugeben, 

a) für die es die Verpflichtung zur 
unveränderten Durchführung der 
Bestimmungen des Übereinkom- 
mens übernimmt, 

b) für die es die Verpflichtung zur 
Durchführung der Bestimmungen 
des Übereinkommens mit Abwei- 
chungen übernimmt, unter Angabe 
der Einzelheiten dieser Abweichun- 
gen, 

c) in denen das Übereinkommen nicht 
durchgeführt werden kann, und in 
diesem Falle die Gründe dafür, 

d) für die es sich die Entscheidung bis 
zu einer weiteren Prüfung der Lage 
in bezug auf die betreffenden Ge- 
biete Vorbehalt. 

2. Die Verpflichtungen nach Absatz 1, 
a) und b), dieses Artikels gelten als 
Bestandteil der Ratifikation und haben 
die Wirkung einer solchen. 


3. Jedes Mitglied kann die in der 
ursprünglichen Erklärung nach Ab- 
satz 1, b), c) und d), dieses Artikels 
mitgeteilten Vorbehalte jederzeit durch 
eine spätere Erklärung ganz oder teil- 
weise zurückziehen. 

4. Jedes Mitglied kann dem General- 
direktor zu jedem Zeitpunkt, in dem 
das Übereinkommen nach Artikel 11 
gekündigt werden kann, eine Erklä- 
rung übermitteln, durch die der Inhalt 
jeder früheren Erklärung in sonstiger 
Weise abgeändert und die in dem be- 
treffenden Zeitpunkt in bestimmten 
Gebieten bestehende Lage angegeben 
wird. 


Artikel 10 

1. In den dem Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes nach Ar- 
tikel 35 Absätze 4 und 5 der Verfas- 
sung der Internationalen Arbeitsorga- 
nisation übermittelten Erklärungen ist 
anzugeben, ob das Übereinkommen in 
dem betreffenden Gebiet mit oder 
ohne Abweichungen durchgeführt wird; 
teilt die Erklärung mit, daß die Durch- 
führung des Übereinkommens mit Ab- 
weichungen erfolgt, so sind die Einzel- 
heiten dieser Abweichungen anzu- 
geben. 
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2. Le Membre ou les Membres ou 
l'autorite internationale Interesses 
pourront renoncer entierement ou 
partiellement, par une declaration 
ulterieure, au droit d'invoquer une 
modification indiquee dans une decla- 
ration anterieure. 

3. Le Membre ou les Membres ou 
l'autorite internationale Interesses 
pourront, pendant les periodes au cours 
desquelles la Convention peut etre 
denoncee conformement aux disposi- 
tions de l'article 11, communiquer au 
Directeur general une nouvelle decla- 
ration modifiant a tout autre egard les 
termes d'une declaration anterieure et 
faisant connaitre la Situation en ce qui 
concerne l'application de cette Con- 
vention. 


Ar ti c 1 e 11 

1. Tout Membre ayant ratifie la pre- 
sente Convention peut ia denoncer ä 
l'expiration d'une periode de dix annees 
apres la date de la mise en vigueur 
initiale de la convention, par un acte 
communique au Directeur general du 
Bureau international du Travail et par 
lui enregistre. La denonciation ne 
prendra effet qu'une annee apres avoir 
ete enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la pre- 
sente convention qui, dans le delai 
d'une annee apres l'expiration de ia 
Periode de dix annees mentionnee au 
paragraphe precedent, ne fera pas 
usage de la faculte de denonciation 
prevue par le present article sera lie 
pour une nouvelle periode de dix 
annees et, par la suite, pourra denoncer 
la presente convention ä l'expiration 
de chaque periode de dix annees dans 
les conditions prevues au present ar- 
ticle. 


Article 12 

1. Le Directeur general du Bureau 
international du Travail notifiera a 
tous les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail l’enregistre- 
ment de toutes les ratifications, decla- 
rations et denonciations qui lui seront 
tommuniquees par les Membres de 
l'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de 
l'Organisation l'enregistrement de la 
deuxieme ratification qui lui aura ete 
communiquee, le Directeur general 
appellera l'attention des Membres de 
l'Organisation sur la date ä laquelle 
la presente convention entrera en 
vigueur. 


Article 13 

Le Directeur general du Bureau inter- 
national du Travail communiquera au 
Sccretaire general des Nations Unies 
aux fins d'enregistrement, conforme- 
ment ä l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies, des renseignements 
complets au sujet de toutes ratifica- 
tions, de toutes declarations et de tous 
actes de denonciation qu'il aura enre- 
gistres conformement aux articles pre- 
cedents. 


2. The Member, Members or inter- 
national authority concerned may at 
any time by a subsequent declaration 
renounce in whole or in part the right 
to have recourse to any modification 
indicated in any former declaration. 


3. The Member, Members or inter- 
national authority concerned may, at 
any time at whidi this Convention is 
subject to denunciation in accordance 
with the provisions of Article 11, com- 
municate to the Director-General a 
declaration modifying in any other 
respect the terms of any former decla- 
ration and stating the present position 
in respect of the application of the 
Convention. 


Article 11 

1. A Member whidi has ratified this 
Convention may denounce it after the 
expiration of ten years from the date 
on which the Convention first comes 
into force, by an act communicated 
to the Director-General of the Inter- 
national Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take effect 
until one year after the date on which 
it is registered. 

2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expira- 
tion of the period of ten years men- 
tioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be 
bound for another period of ten years 
and, thereafter, may denounce this 
Convention at the expiration of each 
period of ten years under the terms 
provided for in this Article, 


Article 12 

1. The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall notify all 
Members of the International Labour 
Organisation of the registration of all 
ratifications, declarations and denun- 
ciations communicated to him by the 
Members of the Organisation. 


2. When notifying the Members of 
the Organisation of the registration of 
the second ratification communicated 
to him, the Director-General shall 
draw the attention of the Members of 
the Organisation to the date upon 
which the Convention will come into 
force. 


Article 13 

The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall communi- 
cate to the Secretary-General of the 
United Nations for registration in 
accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations full par- 
ticulars of all ratifications, declarations 
and acts of denunciation registered by 
him in accordance with the provisions 
of the preceding articles. 


2. Das beteiligte Mitglied, die betei- 
ligten Mitglieder oder die beteiligte 
internationale Behörde können jeder- 
zeit durch eine spätere Erklärung auf 
das Recht der Inanspruchnahme jeder 
in einer früheren Erklärung mitgeteil- 
ten Abweichung ganz oder teilweise 
verzichten. 

3. Das beteiligte Mitglied, die betei- 
ligten Mitglieder oder die beteiligte 
internationale Behörde können dem 
Generaldirektor zu jedem Zeitpunkt, in 
dem dieses Übereinkommen nach Ar- 
tikel 11 gekündigt werden kann, eine 
Erklärung übermitteln, durch die der 
Inhalt jeder früheren Erklärung in 
sonstiger Weise abgeändert und die 
in dem betreffenden Zeitpunkt be- 
stehende Lage in bezug auf die Durch- 
führung dieses Übereinkommens ange- 
geben wird. 

Artikel 11 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat, kann es nach 
Ablauf von zehn Jahren, gerechnet von 
dem Tag, an dem es zum erstenmal in 
Kraft getreten ist, durch Anzeige an 
den Generaldirektor des Internationa- 
len Arbeitsamtes kündigen. Die Kün- 
digung wird von diesem eingetragen. 
Ihre Wirkung tritt erst ein Jahr nach 
der Eintragung ein. 

2. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat und inner- 
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absatz genannten Zeitrau- 
mes von zehn Jahren von dem in 
diesem Artikel vorgesehenen Kün- 
digungsrecht keinen Gebrauch macht, 
bleibt für einen weiteren Zeitraum von 
zehn Jahren gebunden. In der Folge 
kann es dieses Übereinkommen je- 
weils nach Ablauf eines Zeitraumes 
von zehn Jahren nach Maßgabe dieses 
Artikels kündigen. 


Artikel 12 

1. Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der Internationalen Ar- 
beitsorganisation Kenntnis von der Ein- 
tragung aller Ratifikationen, Erklärun- 
gen und Kündigungen, die ihm von den 
Mitgliedern der Organisation mitgeteilt 
werden. 

2. Der Generaldirektor wird die Mit- 
glieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt auf- 
merksam machen, in dem dieses Über- 
einkommen in Kraft tritt. 


Artikel 13 

Der Generaldirektor des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen zwecks Eintragung nach Arti- 
kel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen vollständige Auskünfte über 
alle von ihm nach Maßgabe der vor- 
ausgehenden Artikel eingetragenen 
Ratifikationen, Erklärungen und Kün- 
digungen. 
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A rt i c 1 e 14 

A l’expiration de chaque periode de 
dix annees ä compter de l'entree en 
viguer de la presente convention, le 
Conseil d’administration du Bureau 
international du Travail devra presen- 
ter ä la Conference generale un rapport 
sur l'application de la presente con- 
vention et decidera s'il y a lieii d’ins- 
crire ä l'ordre du jour de la Confe- 
rence la question de sa revision totale 
ou partielle. 


A r t i c ] e 15 

1. Au cas oü la Conference adopte- 
rait une nouvelle convention portant 
revision totale ou partielle de la pre- 
sente convention, et a moins que la 
nouvelle convention ne dispose autre- 
ment ; 

a) la ratification par un Membre de la 
nouvelle convention portant revi- 
sion entrainerait de plein droit, non- 
obstant l'article 14 ci-dessus, denon- 
ciation iminediate de la presente 
convention, sous reserve que la 
nouvelle convention portant revi- 
sion soil entrec en vigueur; 

b) ä partir de la date de l'entree en 
vigueur de la nouvelle convention 
portant revision, la presente con- 
vention cesserait d'etre ouverte ä 
la ratification des Membres. 

2. La presente convention demeure- 
rait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres qui 
l’auraient ratifee et qui ne ratifieraient 
pas la convention portant revision. 

A r t i c 1 e 16 

Les versions franc^aise et anglaise 
du texte de la presente convention 
font egalement foi. 


A rt i cl e 14 

At the expiration of each period of 
ten years after the coming into force 
of this Convention, the Governing 
Body of the International Labour Of- 
fice shall present to the General Con- 
ference a report on the working of 
this Convention and shall consider the 
desirability of placing on the agenda 
of the Conference the question of its 
revision in whole or in part. 


A r t i c 1 e 15 

1. Shüuld the Conference adopt a 
new Convention revising this Conven- 
tion in whole or in part, then, unless 
the new Convention otherwise pro- 
vides— 


(a) the ratification by a Member of the 
new revising Convention shall 
ipso jure involve the immediate 
deniinciation of this Convention, 
riotwithstanding the provisions of 
Article 11 above, if and when the 
new revising Convention shall 
have come into force; 

(b) as from the date when the new 
revising Convention comes into 
force this Convention shall cease 
to be open to ratification by the 
Meinbers. 

2. This Convention shall in any case 
romain in force in its actual form and 
content for those Members which have 
ratified it but have not ratified the re- 
vising Convention. 


Article 16 

The English and French versions of 
the text of this Convention are equal- 
]y authoritative. 


Artikel 14 

Der Verwaltungsrat des Intc'rnatio- 
nalen Arbeitsamtes hat nach Inkraft- 
treten dieses Übereinkommens jeweils 
bei Ablauf eines Zeitraumes von zehn 
Jahren der Allgemeinen Konferenz 
einen Bericht über die Durchführung 
dieses Übereinkommens zu erstatten 
und zu prüfen, ob die Frage seiner 
gänzlichen oder teilweisen Abände- 
rung auf die Tagesordnung der Konfe- 
renz gesetzt werden soll. 


Artikel 15 

1. Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor- 
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, so 
gelten folgende Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neugefaßten 
Übereinkommens durch ein Mit- 
glied schließt ohne weiteres die so- 
fortige Kündigung des vorliegenden 
Übereinkommens in sich, ohne 
Rücksicht auf Artikel 11, voraus- 
gesetzt, daß das neugefaßte Über- 
einkommen in Kraft getreten ist. 

Ih Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des neugefaßten Übereinkommens 
an kann das vorliegende Überein- 
kommen von den Mitgliedern nicht 
mehr ratifiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und Inhalt 
jedenfalls in Kraft für die Mitglieder, 
die dieses, aber nicht das neugefaßte 
Übereinkommen ratifiziert haben. 


Artikel 16 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens sind 
in gleicher Weise maßgebend. 
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